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Genesis of a Collection 

 
The early signs of this ethnographic fieldwork in the Peruvian rain forest date back from 
December 1979 – January 1980 when the Musée Fabre in Montpellier, France hosted an 
exhibition entitled Art Shipibo d’Amazonie péruvienne (Shipibo Art from the Peruvian 
Amazon). Touring the museum’s galleries was such an aesthetic revelation that Bernadette 
Allamel – then a young anthropology student at the University of Montpellier, and already 
very active in pottery making – traveled to Peru soon after to experience first hand the Shipibo 
art of ceramics. Although Bernadette managed to go to the Urubamba region, south of the 
Rio Ucayali (the Rio Urubamba coalesces with the Rio Tambo to form the Rio Ucayali) and its 
many riverine Shipibo villages, the recent Shining Path’s upheaval prevented her from going 
any further. Despite the political mayhem, she still managed to collect a few pieces from a 
street peddler that set the foundation of this collection. 
 
 
 
Génesis de una Colección 
 
Los primeros signos de esta investigación etnográfica en la selva peruana datan de diciembre 
de 1979 - enero de 1980 cuando el Museo Fabre en Montpellier, Francia organizó una 
exposición titulado Art Shipibo d’Amazonie péruvienne (Arte Shipibo de la Selva Peruana). 
Recorriendo las galerías del museo fue una revelación estética que Bernadette Allamel – en 
este momento, un estudiante joven en la Universidad de Montpellier y ya muy activa en la 
fabricación de cerámica – viajó a Perú poco después para experimentar de primera mano el 
arte Shipibo de cerámicas. Aunque Bernadette logró ir a la región Urubamba, al sur del río 
Ucayali (el río Urubamba se fusiona con el río Tambo para formar el río Ucayali) y sus múltiples 
aldeas Shipibo ribereñas, la agitación reciente del Sendero Luminoso le impidió ir más allá. A 
pesar del caos político ella todavía manejó a coleccionar algunas obras de un vendedor de la 
calle que estableció la fundación de esta colección.  
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Thirty-five years later, in 2015, thanks to a generous grant from the Lilly Endowment, 
Bernadette and Frédéric Allamel, and their daughter Camille, eventually set foot on the 
Shipibo territory. Using the burgeoning city of Pucallpa and the neighboring Laguna 
Yarinacocha (house of an artisan cooperative hosting numerous Shipibo craftswomen that 
greatly facilitated subsequent expeditions) as a logistic base, they traveled by boat both 
upstream and downstream, spending endless hours on board, and visiting various 
settlements with a particular focus on ceramics, textile arts, and shamanism. Meeting with 
many female artists and shamans, they gradually grasped the system of beliefs behind the 
vernacular iconography, and its intricate designs related to myths. The pieces included in this 
exhibition shed light to the complexity of the Shipibo’s worldview, and yet they reveal the 
acculturative processes at play within this indigenous society, including mass produced 
artifacts for fueling the needs of the tourist arts market. 
 
 
 
Gracias a una donación generosa del Lilly Endowment, Bernadette y Frédéric Allamel (con su 
hija Camille), lograron eventualmente pisar territorio Shipibo, unos 35 años después en 2015. 
Usando la ciudad floreciente de Pucallpa y la Laguna Yarinacocha (la casa de una cooperativa 
artesana que facilitaba expediciones subsecuentes, donde vivían varias artesanas Shipibo) 
como una base logística, la familia viajó en barco río arriba y río abajo, pasando horas 
interminables navegando y visitando varios asentamientos, enfocándose particularmente en 
artes textiles, cerámica y chamanismo. Al conocer varias mujeres artistas y chamanes, poco a 
poco lograron comprender el sistema de mitos y creencias que servía de base para la 
iconografía vernácula, y el diseño intrincado. Las obras incluidas en esta exhibición iluminan 
la complejidad de la perspectiva mundial de los Shipibo, pero también revelan los procesos de 
aculturación dentro de esta sociedad indígena, por ejemplo, la producción en masa de 
artefactos que estimulan las necesidades del mercado artístico turístico. 
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They first headed to Caco Macaya, a village in the Upper Ucayali whose urbanism reflects most 
Shipibo settlements, and consists of rows of thatch-roof houses with large open areas in-
between, mostly used as playgrounds by the youth. Interestingly, the earth was meticulously 
kept bare as a way to contrast social space from the surrounding jungle. There, they stayed at 
Delia Rengifo Cauper’s home, a two-room house set on low stilts that epitomizes the common 
matrilocal residence pattern of the Shipibo, as several of Delia’s daughters reside in adjacent 
units along with their nuclear families. This matricentric grouping revolved around the key 
figure of Delia, a prominent actor in her community as well as a renowned ceramist and textile 
artist. Daughters – particularly Rosa Angelica Lopez Rengifo – often joined in the production 
of handcrafts while their husbands fished, hunted and cultivated plots of land. Although the 
village was quiet after dark, the Allamels provided gasoline for the family’s generator, which 
allowed viewing a movie per night with all kin members gathered around the visitors’ air 
mattresses. 
 
 
 
Primero se fueron a Caco Macaya, un pueblo en el Ucayali Superior cuyo carácter urbanista se 
encuentra en  la mayoría de asentamientos Shipibo: filas de casas con tejados de paja, 
rodeando un gran espacio abierto, utilizado principalmente por los jóvenes como un patio de 
juego. Curiosamente, mantienen completamente desnuda la tierra en medio de las casas para 
establecer un contraste entre el espacio social y la selva que lo rodea. Ahí mismo, durmieron 
en casa de Delia Rengifo Cauper, una casa de dos habitaciones sobre zancos, cuya estética 
epitomiza un patrón muy común de la residencia matrilocal, ya que varias de las hijas de Delia 
vivían en unidades cercanas con sus familias nucleares. Este sistema social revolvía alrededor 
de Delia, quien era la figura central, una actriz prominente, un ceramista y una artista textil 
muy bien conocida en su comunidad. Sus hijas, particularmente Rosa Angelica Lopez Rengifo, 
solían unirse a la producción de artefactos textiles hechos a mano, mientras sus maridos 
cazaban y cultivaban la tierra. Aunque no había ruido en la ciudad tras oscurecer, los Allamel 
previeron gasolina para el generador familiar, lo que les permitió ver una película por noche 
sobre sus colchones de aire, rodeados por miembros familiares de la comunidad. 
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Given the extended stay in Caco Macaya and the large number of artisans there, many of the 
exhibited pieces originate from this community, although additional artifacts were collected 
in other Shipibo villages as well as the Maroti-Shobo cooperative. However, this body of work 
is no match to the impressive collections of the American Museum of Natural History in New 
York and of the Field Museum in Chicago, which host around 1,800 and 600 ethnographic 
objects respectively. Nonetheless, it offers a glimpse on an aesthetic tradition that is deeply 
rooted in Amazonian shamanism while telling the journey of this indigenous people at the 
dawn of the third millennium – more precisely at the pivotal moment in history when the 
Shipibo’s material and symbolic culture is confronted to rapid social change, including 
deforestation, oil production, and urbanization. 

 
 
 

Debido a la prolongada estadía en Caco Macaya y a el mero número de artesanos, muchas 
obras son originarias de esta comunidad solamente; artefactos adicionales fueron 
encontrados en otras comunidades Shipibo así como en la cooperativa Maroti-Shobo. Sin 
embargo, el cuerpo de este trabajo no se puede comparar con las impresionantes colecciones 
del Museo Americano De Historia Natural de Nueva York y el Museo Field de Chicago los cuales 
albergan aproximadamente 1,800 y 600 objetos etnográficos respectivamente. Sin embargo, 
ofrece una mirada a una tradición estética que tiene raíces profundas en chamanismo 
Amazónico  mientras cuenta la historia del trayecto de esta gente indígena en el ocaso del 
tercer milenio -- más precisamente en el hito en la historia en que el material de los Shipibo y 
los símbolos de su cultura son confrontados con rápidos cambios sociales incluyendo 
deforestación, producción de petróleo y urbanización. 
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The Shipibo-Conibo Indians 

 
The Shipibo-Conibo people reside in the Peruvian Upper Amazon located on the eastern 
slopes of the Andes Mountains. This indigenous group consists of around 35,000 people 
mostly residing along the Río Ucayali, which connects to the Marañon to form the Amazon 
River. Their many riverine villages are only accessible by boat, with the exception of a few 
settlements connected to Pucallpa by unpaved roads. The latter is a booming frontier town 
that epitomizes the rise of globalization in the region – a modern shopping mall was built 
recently, and a tourist resort is under study for its Yarinacocha suburb. Urbanization is 
rampant, fueled by fluxes of migrating Mestizos originating from Peru’s highlands and coast, 
as well as Shipibo urban dwellers in search of economic opportunities. 2,500 strong in the 
early 1940s, the city now hosts over 200,000 residents and is surrounded by cattle ranches as 
an obvious sign of widespread deforestation. 
 
 
 
Los Indios Shipibo-Conibo 
 
Los indios Shipibo-Conibo residen en la parte superior de la selva Amazónica en Perú, 
localizada en las vertientes orientales de la Cordillera de los Andes. Este grupo indígena está 
compuesta de alrededor de 35,000 personas, la mayoría de ellos viviendo a lo largo del Río 
Ucayali, que conecta con el Río Marañón para formar el Río Amazonas. Con la excepción de 
algunos asentamientos que se encuentran conectados a Pucallpa por caminos de tierra, solo 
se puede acceder a estas aldeas ribereñas usando un bote. Pucallpa es un pueblo fronterizo 
que personifica el aumento de la globalización en la región- Hace poco un centro comercial 
moderno fue construido allí, y se está empezando la planificación de un complejo turístico en 
los suburbios de Yarinacocha. La urbanización se encuentra fuera de control, debido a 
corrientes de migrantes mestizos originarios de las tierras altas y las costas de Perú, y por 
integrantes urbanos de la tribu Shipibo que buscan nuevas oportunidades económicas. La 
ciudad incluía 2,500 habitantes en los años 1940, pero actualmente son 200,000 residentes, y 
se encuentra rodeada por granjeros como un signo obvio de deforestación generalizada. 
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The Shipibo’s native language belongs to the Panoan linguistic family. In addition, most 
members speak Spanish as well, which is taught in local schools deep into tribal territory. In 
urban settings diglossia is pervasive, as speakers often limit the use of the Panoan language 
to exchanges within the ethnic community only, some even hiding their identity to better fit 
into modern society. As a result of aggressive proselytizing and subsequent conversion to 
Christianity in the 1950s and 60s, acculturation has substantially impacted the worldview of 
this Native American society, although in rural areas its people retain a strong ethnic and 
cultural identity. However, high fertility within the Shipibo population has taken a toll on the 
villages’ sustainability and increases migration towards more urbanized settlements. 
Moreover, numerous health concerns (i.e., the 1991 cholera epidemic and other diseases such 
as tuberculosis) are also taken into consideration when relocating near clinic facilities. 
 
 
 
El lenguaje nativo de los Shipibo pertenece a la familia lingüística de los Panoa. Además, 
muchos integrantes de la tribu hablan español, el cual se enseña en las escuelas locales dentro 
de los territorios tribales. En ámbitos urbanos, el discurso en ambas lenguas combinadas es 
muy común, ya que los hablantes limitan su uso del lenguaje Panoano a la comunicación con 
la comunidad étnica solamente para encajar mejor en la sociedad moderna. Esto resulta de un 
esfuerzo del proselitismo intenso y la evangelización subsecuente en los años 50’ y 60’, el 
adoctrinamiento ha impactado profundamente la perspectiva global de estos nativos 
americanos. Sin embargo en áreas rurales la gente retiene una fuerte identidad étnica y 
cultural. A pesar de esto, la alta fertilidad entre la población Shipibo tiene un impacto en la 
sustentabilidad de las aldeas e incrementa la migración hacia centros urbanizados. 
Adicionalmente, muchas preocupaciones relativas a la salud (por ejemplo: la epidemia de 
cólera de 1991 y otras enfermedades tales como la tuberculosis) también se toman en 
consideración al relocalizar clínicas cercanas.  
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The Shipibo’s pattern of subsistence predominantly revolves around both slash-and-burn 
horticulture and foraging activities (chiefly hunting and fishing). In addition, women are often 
talented artisans, well-known for their ceramics and textile arts. The former consists of 
anthropomorphic figures and vessels covered with intricate maze-like designs, while the latter 
relies on colorful embroidery depicting ayahuasca-inspired cosmology. The female daily outfit 
still reflects such aesthetic, and in past generations the patterns found on pottery also 
adorned their shelters and inspired their face paintings. As a way to supplement their income, 
Shipibo women venture to Iquitos and Pucallpa to sell their arts and crafts on the street, 
occasionally joining efforts to promote their production—i.e, Maroti-Shobo, an artisan 
cooperative located in Yarinacocha near Pucallpa. 

 
 
 

Para sus necesidades alimentarias, los indios Shipibo dependen principalmente de dos 
sistemas de subsistencia: Una forma de horticultura de “roza, tumba y quema”, y actividades 
de forrajeo como la caza y la pesca. Adicionalmente, las mujeres típicamente son artesanas 
muy hábiles, y son bien conocidas por sus artes cerámicas y textiles. Las cerámicas consisten 
de figuras antropomórficas y recipientes cubiertas en diseños detallados, imitando a 
laberintos, y los textiles consisten de bordados de colores que representan patrones 
cosmológicos parecidos a la planta ayahuasca. Esta estética se ve reflejada en los vestidos 
cotidianos de las mujeres, y en generaciones pasadas, los diseños que se dibujaban en las 
cerámicas también inspiraban la decoración de sus viviendas y sus pinturas faciales. Para 
aumentar su ingresos, las mujeres Shipibo viajan a Iquitos y Pucallpa para vender sus artes y 
artesanías en la calle, de vez en cuando contratando los esfuerzos de otra gente u 
organizaciones (como el Maroti-Shobo, un grupo artesano cooperativo encontrado en 
Yarinacocha, cerca de Pucallpa) para promover sus producciones. 
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Despite the effort of protestant missionaries – and to lesser extent Catholic priests – to 
suppress the indigenous system of belief, the Shipibo Indians have largely retained their 
shamanic traditions. A key element of these religious practices is the ayahuasca, which is a 
hallucinogenic brew that shamans use for achieving a state of trance during healing rituals 
and related ceremonies. This psychedelic substance made of native plants is at the core of the 
iconography depicted on most textile arts – alongside other powerful symbols such as the 
anaconda. More recently, this traditional body of knowledge has attracted western tourists 
in search of altered states of consciousness, including occasional deadly outcomes that have 
fueled the media’s attention. Yet, other cultural features have been abandoned, including 
their skull deformation practice and, to some extent, polygyny. In today’s world, having a 
flattened forehead and multiple wives would be a sign of backwardness that can only increase 
prejudices and discrimination within the Peruvian society that is still prone to label its 
indigenous peoples as ‘savages’ and ‘cannibals’. 

 
 
 

A pesar de los esfuerzos de varios misioneros (y a escalas menores, sacerdotes católicos) para 
reprimir el sistema de creencias indígenas, los indios Shipibo han logrado retener sus 
tradiciones chamánicas, a una gran escala. Un elemento muy importante de estas prácticas 
religiosas es el ayahuasca, una infusión alucinógena que usan los chamanes para llegar a un 
estado de trance durante rituales de curación y ceremonias semejantes. Esta sustancia 
psicodélica hecha de plantas locales está al centro de la iconografía representada en la 
mayoría de los artes textiles, en adición a otros símbolos poderosos como la anaconda. 
Recientemente, este cuerpo de conocimiento tradicional ha atraído un movimiento de 
turistas occidentales en busca de estados de conciencia alterados, resultando a veces en 
consecuencias letales que atraen la atención de la publicidad. Sin embargo, se han 
abandonado otros aspectos culturales como su práctica de la deformación craneal y hasta 
cierto punto, la poliginia. En la sociedad de hoy, teniendo una frente plana y varias esposas 
podría ser una indicación de atraso cultural que sólo serviría para aumentar los prejuicios y la 
discriminación de la sociedad peruviana hacia su gente indígena, que aún tiende a etiquetarlos 
como “salvajes” o “caníbales.” 
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The Shipibo Indians have long caught the imagination of the novelist (Peter Matthiessen) and 
anthropologist (Robert Carneiro) alike. For over 300 years, they repeatedly massacred both 
missionaries and explorers who ventured into their land. They also had a history of tribal 
warfare with other Panoan tribes that gave them a reputation of ‘fierce people’, to refer to 
Napoleon Chagnon’s controversial expression, which prevented cultural contacts with 
outsiders. However, one should dismiss the myth of the noble savage living in a pristine 
environment. Even though most villages still lack electricity and running water, the consumer 
society keeps infiltrating the Shipibo’s everyday life. As mentioned above, the intrusion of 
western values and modern technology has in part eroded their cultural system – general 
purpose money is now the norm, cellphones are widespread, men mostly wear western 
clothes, and rural flight as far as Lima and Chimbote on the Pacific coast is common. 
Moreover, the oil exploration companies and the timber industries have profoundly altered 
the original landscape in multiple areas, generating sporadic pollution as well as conflicts 
between the loggers/oil crews and the riverine communities. Besides the overall degradation 
of the ecosystems, overfishing by skilled mestizo fishermen on the Ucayali has seriously 
depleted the aquatic wildlife, which eventually translates in food shortages and additional 
stress on the traditional livelihood. The Shipibo people are now at a turning point in their 
collective journey, having retained large segments of their cultural system, and yet exposed 
to massive culture change with their inherent lack of social equity and a loss of indigenous 
knowledge. 
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Los Indios Shipibos han captivado por mucho tiempo la imaginación de novelista (Peter 
Matthiessen) y antropologista (Robert Carneiro). Por más de 300 años, han masacrado los 
misioneros y exploradores que atravesaban su territorio. También tenían una historia de 
guerra tribal con otras tribus Panoan que les dieron la reputación de ‘gente feroz’, para referir 
a la expresión controversial de Napoleón Chagnon, impidiéndoles el contacto cultural con 
forasteros. Sin embargo, uno debería descartar el mito del buen salvaje que vive en un 
ambiente prístino. Aunque la mayoría de los pueblos aún faltan electricidad y agua corriente, 
la sociedad de consumo sigue infiltrándose en la vida cotidiana de los Shipibos. Como se ha 
mencionado más arriba, la intrusión de los valores occidentales y la tecnología moderna ha 
erosionado en parte su sistema cultural - ahora, dinero para propósitos generales es la norma, 
los teléfonos celulares están muy extendidos, los hombres mayormente se visten con ropa 
occidental y vuelos rurales hasta Lima y Chimbote en la costa del Pacífico es común. Además, 
la exploración de compañías petroleras e industrias de madera han cambiado profundamente 
el paisaje original en múltiples áreas, generando contaminación esporádica tanto como 
conflictos entre madereros/trabajadores petroleras y las comunidades ribereñas. Además de 
la degradación general de los ecosistemas, la sobrepesca por pescadores mestizos hábiles en 
el Ucayali ha agotado seriamente la fauna acuática, que finalmente se traduce en la escasez 
de alimentos y estrés adicional en el sustento tradicional. La gente Shipibo ahora está en un 
punto de inflexión de su viaje colectivo, habiendo retenido segmentos grandes de su sistema 
cultural, y todavía expuesta a un cambio masivo de cultura con su falta inherente de equidad 
social y pérdida de conocimiento indígena.  
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Delia’s Workshop 
 
Though Shipibo women produce textile arts throughout the year, pottery is mostly a dry 
season activity – June till August, which coincided with the Allamels’ stay at Caco Macaya. Not 
only did Delia Rengifo Cauper share her home with her French guests, but she also taught 
Bernadette all the steps of traditional Shipibo ceramic making. They would both converge 
every morning and late afternoon at the workshop situated in the back of the family estate, 
which consisted of an open shack covered with a thatch-roof. Besides being devoted to the 
production of pottery, this ‘studio’ proved to be a social hub with numerous kin group 
members and neighbors visiting often. It was also a central location for supervising young 
children at play while working on new pieces and teaching the craft to Delia’s granddaughters. 
The following will be a step-by-step depiction of the technique of ceramic making from start 
to finish. 
 
 
 
El Taller de Delia 
 
Aunque las mujeres Shipibo producen arte textil durante el año, la cerámica es una actividad 
de la temporada seca -- junio hasta agosto, que coincidió con el tiempo en que la familia 
Allamel se quedaba en Caco Macaya. Delia Rengifo Cauper no solamente compartió su hogar 
con sus invitados franceses, pero también le enseñó a Bernadette todos los pasos de la 
cerámica tradicional Shipibo. Se juntaban cada mañana y tarde en el taller situado al fondo de 
la hacienda familiar, que consistía de una choza abierta con tejado de paja. Además de estar 
dedicado a la producción de cerámica, este “taller” sirvió de centro social, siendo el punto 
céntrico de las visitas frecuentes de los numerosos miembros familiares. También era un sitio 
central para supervisar a los niños jóvenes que solían jugar mientras Delia trabajaba sobre 
nuevas obras y les enseñaba a sus nietas el arte de la cerámica. Lo siguiente es una explicación 
paso a paso de la técnica de fabricar cerámicas, de principio a fin. 
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Firstly, trips to nearby pits provided the two types of clay required as raw materials. A 
discarded dugout canoe served as a kneading station. The dark and light clays were mixed 
together by hand, with addition of water until a homogenous mixture was achieved. Then, 
the dough-like material was subdivided into loaves the size of bocce balls, before kneading 
them further into rolls that were used to shape different kinds of vessels. Using the coiling 
technique, Delia started with the base and gradually built up, coil by coil. However, the 
structure must be periodically dried under the sun before adding new coils, resulting in a time-
consuming process. She also used a large seed as a polishing tool to remove any excess clay, 
as extreme thinness is often a distinctive feature of Shipibo pottery. Once the expected shape 
had been achieved, the piece had the texture of leather and could be supplemented with 
molded anthropomorphic elements such as a face and arms. 
 
 
 
En primer lugar, las excursiones a pozos cercanos proporcionaban los dos tipos de arcilla 
requeridos como materia prima. Una canoa descartada sirvió como estación de amasamiento. 
Las arcillas oscuras y claras se mezclaban a mano, con la adición de agua hasta que se lograba 
una mezcla homogénea. Luego, el material similar a la masa se dividía en barras del tamaño 
de bolas de bochas, antes de amasarlas más en rollos que se usaban para formar diferentes 
tipos de buques. Utilizando la técnica del bucle, Delia empezaba con la base y la hacia arriba 
gradualmente, bucle por bucle. Sin embargo, la estructura debía secarse periódicamente 
debajo del sol antes de añadir bucles nuevos, resultando en un proceso que consume mucho 
tiempo. Ella también usó un gran semilla como una herramienta de pulido para quitar 
cualquier exceso de barro, ya que la delgadez extrema era a menudo una característica 
distintiva de la cerámica Shipibo. Una vez que se había logrado la forma esperada, la pieza 
tenía una textura del cuero y podía complementarse con elementos antropomórficos, como 
una cara y brazos.     
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The next stage consisted of applying the intricate designs on the pots. The first step required 
glazing the pieces using a very liquid, clay-based, beige coating. Once that layer was applied – 
to the exception of the bottom – paintbrushes had to be made from scratch. For this occasion 
Delia stopped her daughter Rosa and cut a lock of her hair on the spot. Then, she proceeded 
with the making of the tools, fastening the hair to thin wooden sticks with a cotton thread to 
create paintbrushes of different sizes. In the meantime, she had prepared brown and orange 
pigments made of clay, which was utilized to draw maze-like drawings on the glazed surface 
of the pieces. Finally, when the decoration process was complete, she crafted a q-tip-like tool 
made out of cotton and a twig with which she applied a brick color pigment to the base of the 
pots. One should emphasize the composition skills of the ceramist who seemed to have a 
blueprint in mind of these labyrinthine drawings even before generating them, as well as her 
dexterity and extreme precision – all the more challenging, as the bristles of the brushes were 
quite long and could easily translate into erratic gestures. 
 
 
 
La próxima etapa consistía del dibujo de diseños complejos en las ollas. Para el primer paso, 
hacía falta aplicarle una capa de barniz líquida y de arcilla a las piezas, de color beige. Después 
de haberle aplicado esa capa a la pieza (con la excepción del fondo), había que crear los 
pinceles de cero. Para este paso, Delia paró a su hija Rosa y le cortó un mechón de su pelo ahí 
mismo. Luego, empezó a formar las herramientas, atando el pelo a palitos finos de madera 
con hilo de algodón para crear pinceles de diferentes tamaños. Mientras tanto, estaba 
preparando los pigmentos anaranjados y marrones para el día, que se utilizaban para dibujar 
los diseños imitando laberintos sobre la superficie barnizada de los artefactos. Finalmente, 
cuando había completado el proceso de la decoración, Delia creó una especie de herramienta 
con forma de bastoncillo, hecha de algodón y un palito, con la cual aplicó un pigmento de 
color rojo ladrillo al fondo de las ollas. Uno debía de reconocer las habilidades compositivas 
de la ceramista, quien parecía tener un plano de los dibujos laberínticos en su mente antes de 
generarlos, y también debía reconocer su destreza y precisión extrema. Estas habilidades eran 
lo más difícil de aprender debido al hecho de que las cerdas del cepillo eran bastante largas, 
lo que promueve gestos erráticos seguido por equivocaciones. 
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The final step consisted of the double firing of all pieces. First, ceramics were placed upside-
down on the family grill. Instead of fish, game or plantain, this time it was the inside of the 
pots that had to be fired to become less fragile. Once this preliminary phase was completed, 
a second fire was built in the courtyard, with logs arranged in a sun-like shape. In the middle 
of this bonfire acting as a kiln, Delia placed a metal pot with a single piece of ceramic inside at 
a time, which she entirely covered with ashes, and enclosed within a larger metal container 
with a lid. The second firing lasted an average of thirty minutes, depending on the size of the 
pots. Then, using wooden pot holders, Delia removed the fired pottery and applied a resin 
using the tip of a long bone – this final process was designed to waterproof the inside of the 
vessels. The contact of the resin with the hot pieces created a distinctive, blacken varnish that 
concluded the creation of ceramics. 
 
 
 
El último paso consistía en exponer todas las obras al fuego (cocinar). Primero, las cerámicas 
se colocaban al revés en la parrilla. En vez de pescado, carne o plátano, esta vez era el dentro 
de la olla que debía calentarse al fuego para reforzar su estructura. Una vez que esta fase 
preliminar se terminaba, un segundo fuego se armaba en el patio, con troncos puestos 
arreglados en una forma de sol. En el medio de esta fogata, la cual funciona como un horno, 
Delia apoyaba una cacerola de metal que contenía sola una obra de cerámica a la vez, la cual 
cubría totalmente con cenizas y cerraba dentro de un contenedor metálico con una tapa. Este 
segundo paso duraba un promedio de treinta minutos, dependiendo del tamaño de los potes. 
Luego, utilizando soportes de ollas de madera, Delia quitaba la cerámica cocida del fuego y le 
aplicaba una resina con la punta de un hueso largo. Este último proceso se hacia para 
impermeabilizar el interior del recipiente. El contacto de la resina con las piezas calientes 
creaba un distintivo color oscuro con el que concluía el proceso de la creación de las 
cerámicas.   
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Pottery / Cerámica 
 

 
 

     
 
Olla and mocavitas 
Anonymous 
Acquired in Lima, Peru in 1979 
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Anthropomorphic vase and ollas 
Anonymous 
Acquired in Pucallpa, Peru in 2015 
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Anthropomorphic vases 
Laidi Martinez 
Acquired in Lima, Peru in 2015 
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Anthropomorphic vase 
Lastenia Canayo 

Bajo Ucayali, Peru 
Acquired in 2015 
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Mocavita 
Luisa Rodriguez Silvano 
Caco Macaya, Peru 
2015 
 
 
 

 
 
 
 

     Quncha 
Luisa Rodriguez Silvano 
Caco Macaya, Peru 
2015 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Plato (Plate) 
Kayla Rojas 
Paoyhän, Peru 
2015 
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Quempo 
Lilia Sánchez 
Paoyhän, Peru 
2015 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Plato (Plate) 
Emilda Sanchez 
San Francisco, Peru 
2015 
 
 
 

  Tortuga (Turtle)  
Lastenia Canayo 
Bajo Ucayali, Peru 
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Acquired in 2015 
 
 
 
Textiles arts / Artes textiles 
 
 

 
 

Madre de Ayahuasca (Mother of the Ayahuasca) 
Vilma Tutusima Rios 

Caco Macaya, Peru, 2015 
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Ayahuasca y anaconda (Ayahuasca and anaconda) 
Rosa Rios Garcia 
Caco Macaya, Peru, 2015 

 
Manta con ayahuasca (Blanket with ayahuasca) 
Isabel Sánchez 
San Francisco, Peru, 2015 
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Tella bordado y pintado (“Tella” painted and embroidered) 
Delia Rengifo Cauper 

Caco Macaya, Peru, 2015 
 

                      
 

Servilleta (Napkin) & Bolsa (Bag) 
Judith Shunia Flores 



 36  

Caco Macaya, Peru, 2015 
 

  Bordado (Embroidery) 
Delia Rengifo Cauper 
Caco Macaya, Paru, 2015 

 

 
         Pampanilla 

           Gloriosa Rios Fasanando 
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Paoyhän, Peru, 2015 
 
 
 
Clothes & jewelry / Ropa y joya 
 

 
Blusa (Blouse) 

Gloriosa Rios Fasanando 
Paoyhän, Peru, 2015 

 

 
Falda bordado (Embroidered skirt) 

Roxana Lopez Rengifo 
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Caco Macaya, Peru, 2015 
 
 
 

 
 

 
 

Ropa Shipiba (Shipibo clothing) & Falda Shipiba (Shipibo skirt) 
Rosa Angelica Lopez Rengifo 
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Caco Macaya, Peru, 2015 
 
 

 
Cinturón (Belt) 

Eva Silva Canayo 
Puerto Betel, Peru, 2013 

 

               
   Collar con taracilla      Collar con mono negro 

        (Necklace with turtle skull)    (Necklace with black monkey skull) 
Delia Rengifo Cauper 

Caco Macaya, Peru, 2015 
 

                                              
Collar con boa (Necklace with boa vertebra)    Collar con ayahuasca  
Luzmila Monteluisa Romaina      (Necklace with ayahuasca) 
Pueblo Nuevo, Peru, 2015    Gloriosa Rios Fasanando 
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          Pahoyhän, Peru, 2015 
 

 
 
Paintings & sculpture / Pinturas y escultura 
 
 

 
 

El Diablo del Huairuro (The Devil of Huairuro) 
Lastenia Canayo 

Bajo Ucayali, Peru 
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Acquired in 2015 
 
 
 
 
 
 
 

      
 

El anaconda y la Shipiba (The Anaconda and the Shipibo Girl) & Los espíritus (Spirits) 
Robert Rengifo Rengifo, alias Chonomene 

San Juan, Peru, 2015 
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Anthropomorphic doll 
Anonymous 
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Acquired in Yarinacocha, Peru in 2015 
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 The Shipibo Indians reside along the Ucayali River 
in the Peruvian Amazon. They are well known for 
their complex visual arts that are deeply influenced 
by shamanism and indigenous mythology. Based 
on ethnographic fieldwork within the community, 
this exhibition project includes a variety of artifacts 
such as anthropomorphic ceramics, embroideries, 
traditional clothing and jewelry, as well as folk 
paintings. Conceived with an educational 
perspective in mind, high school students in social 
and cultural anthropology were asked to develop a 
bilingual, illustrated exhibition catalog, and to act 
as co-curators. 
 
 
 

Los indios Shipibo viven a lo largo del Río Ucayali en 
la selva amazónica de Perú. Son bien conocidos por 
su complejo sistema de arte visual, profundamente 
influenciado por el chamanismo y su mitología 
indígena. Esta exposición basada en investigación 
de campo entre la comunidad, incluye una variedad 
de artefactos como las cerámicas antropomórficas, 
bordados, ropa y joyería tradicional, y pinturas 
folclóricas. Además, varios estudiantes de la clase 
de antropología social y cultural fueron 
contratados para desarrollar un catálogo ilustrado 
bilingüe y para ser co-directores del proyecto, ya 
que fue concebido con un propósito educacional. 
 
 


